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PEAJIN3AIIMA OITEHOYHOTO CTATYCA AHIJIMICKOTO IJIATOJIA

B cratbe paccmarpuBaeTcs Tpolecc akTyaau3aluud 3MOLMO-
HaAJIbHO-OIIEHOYHOTO 3HAYeHMST aHTJIMMCKOTO TJIaroja, MomuepKu-
BaeTcs, YTO aKTyaau3alusl OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa 3HA4YeHUs
rJlarojla HeroCpeICTBEHHO OIlpeneieHa CHeln(pUKON CTPYKTYpPHI
ero JieKkcumueckoro 3HayeHusi. HaumbGombliiee 4MCiIO 3MOLIMOHATb-
HO-OLIEHOYHBIX TJ1arojoB 3auMKCcUpoBaHO B cdepe CyOHeulTpasb-
HOI JIEKCUKU. DMOTUBHASI 3HAUMMOCTb aHTJIMACKOTO TJ1aroya ooy-
CJIOBJIEHA TIpOIleCCaMU CEMaHTUYECKOU TpaHC(hopMaluy, CTUIIIC-
TUYECKON OTHECEHHOCTBIO U ITUYECKON CHUXEHHOCTHIO.

Kurouesote caosa. 3Mo1MoOHaAIbLHO-OLIEHOYHbIN rjaaroj, MOTHu-
Ballud, KOHTCKCT, (I)YHK]_[I/IOHEUTBHO-CTI/U'[I/ICTI/I‘{eKI/Iﬁ KOMITIOHCHT,
KOJUIOKBHUAJIbHaA JICKCHKaA, Cy6KOJ'[J10KBI/IaJIbHaH JIEKCHKa.

JlexcruecKne eMMHUITBI, UMEIONINE B CBOEM 3HAYCHUH KOMITOHEHT «OIICHKW», COCTaBIISI-
FOT aKCHOJIOTHYECKU (hOHJI CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa. JIaHHEII TUTacT JIEKCMKHM HE OCTa-
eTC HEeM3MEHHBIM, OH IOCTOSTHHO TTOTIOJTHSETCSI HOBBIMHU CIOBaMM, KOTOPEIE BXOASAT B
crcTeMy fA3bIKa. YacTepeuHas MpUHAIJICXKHOCTD CJTIOBA HE OTPAaHUYMBACT BEIOOP KOMMYHH-
KaHTaM¥ SMOLIMOHATEHBIX-OIIEHOYHBIX ¢IMHUIL B TIPOIIeCcCe OOIICHNS.

B onpeneneHNM OIIeHOYHOTO CTaTyca IIarojia ciaeayeT YYUTHIBaTh OCOOCHHOCTH HOMM-
HATHBHOTO XapaKTepa, a UMEHHO, TOT (haKT, YTO ICHCTBHE, BRIpAXKeHHOE TJ1aroJIoM, TTOIy-
YaeT OILIEHKY B COBOKYITHOCTH C COOTHOCHUMBIMH C HUM aKTaHTaMU (CYyOBEKTOM, OOBEKTOM
JIEUCTBUS UK eTo anBepouanom) [1, c. 4].

KaxoBbI ICTOYHMKY BOSHUKHOBEHUS OLICHOYHOCTH Tyarojia? Kakoii (pakTop urpaer mep-
BOCTETICHHYIO pOJIb B (hOPMUPOBAHUY OILICHOYHOTO CTAaTyca IJIarojia Kak 4acTH peun?

OmHYM U3 OCHOBHBIX IPUYWH BO3HMKHOBEHHUS OLICHKH B IJIarojie MOKHO Ha3BaTh BTO-
pUYHOE YIIOTpeOJIEHNE, TO eCTh MepeHOC HauMEeHOBaHMST. BTopmyHass HOMUHALIMS UJTH Me-
TadopHU3aLIMsT OCHOBHOTO TIPSIMOTO 3HAUEHMS TJIarojia aBiseTcss Hanboee 3G (GeKTUBHBIM
WCTOYHUKOM (hOPMHUPOBAHMS SMOIIMOHAIBLHOM OLICHKH TJIarojia, BIpoUeM, KakK W IPYTHX
yacteif peun. OQHAKO OTMEUEHHOE He JaeT OCHOBAHWIA M0JIaraTh, YTO TTIEPEHOC 3HAYCHUS
HETIOCPEICTBEHHO JIeJTAcT BRICKA3BIBAaHIE OIICHOYHBIM M SMOIIMOHAILHO HACKIIICHHEBIM. Tak,
HanpuMep, YIIoTpeOIeHIEe aHTTMIACKOTO TJIarosa to stab, 06pa3oBaHHOTO CITOCOOOM KOHBEP-
CUM OT CYILIECTBUTEJILHOTIO Stab «yaap», B IEPEHOCHOM 3HAUYEHUU «ITPOH3aTh» HE MO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh CJeayrollee BhICKa3bIBaHME KaK OLIEHOYHOE, XOTS U JeJIaeT ero SIPKUM,
HaIISIIHBIM U 00pa3HbIM, YEMY 3aKOHOMEPHO CITOCOOCTBYET MepcoHubuKarus (yrnorpeose-
HUe I1aroja B COU€TaHUM C HEONMyllleBJIeHHBIM CyObeKTOM neiicTBus): “A thread of light
stabbed the darkness” [2, c. 9].

BosMoxkeH 00paTHBIN MPOIIECC: IIaroJI Ha TapagurMaTiIecKOM YPOBHE COIEPKUT KOM-
ITOHEHT OIICHOYHOCTH, O YeM CBUACTEILCTBYET €€ HAJTNYKE B TOJIKOBAHUY 3HAYCHUS TJ1aro-
na. OmHaKO B KOHTEKCTEe OH MOKET OBITh YIIOTPEOIeH TOJIbKO B OCHOBHOM HOMWHATUBHOM
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3HAYCHUH, TO €CThb JIMIIIL Ha3bIBaeT NEMCTBHUE, OIlEHKA KOTOPOTO MaHa B ACUHMIIVM.
B cnenyromem orpeiBke u3 tpmwuiepa Hx.X. Yeiiza “Make the Corpse Walk” repouns
MoJTyyaeT MUCHbMO OT BO3JII00JIEGHHOT0, B KOTOPOM OH MbITaeTCs yoeauTh ee bosiee He Tpa-
TUTh Ha HETro BpeMsl, He XaaThb ero: “It’ s a question of waiting until I earn more and it may
be a long time” [2, c. 25]. ABrop numet: “He had tried to be kind and let her down
lightly...” [2, c. 25]. Kak BuUgHO U3 3TOro HeOOJbIIOIO OTPLIBKA, aBTOP HE CTaBUT LIEJIH,
yroTpe0Jisis riaroi to let smb.down, cogepkaiiuii B cI0BapHOU Je(PUHULIMY KOMIIOHEHT
HeraTMBHOI oueHkKU “disappoint” [3, ¢. 925], ouleHMBaTh A€MUCTBUSI U MOCTYIIKU CBOETO
MepCcoHaXxa, a JIMIIb PacCKa3bIBaeT, MTOBECTBYET O MPOU3OLIEAIINX COObITUSAX. be3ycaoBHO,
OH MOXeET IpeAnoaaraTh, Kakoi 3¢ @eKT MOXKET 0Ka3aTh Ha yuTaTesis 3TOT miaroj. OnHako
IIpoyunTaB ganee npemioxenue “but he had only succeeded in being stilted and insincere”
[2, c. 25], a Takke chaenylolnii ab3all, OCO3Haelllb, YTO 3TOT (PPa30BbIH IJ1aroj IpocTo
0003HayaeT NeCTBHE KaK CBEPILUMBIIMICS (PaKT, TO €CTh ACHCTBUE, KOTOPOE UMEJIO MECTO B
910l nctopuun. TakuM obpa3om, B Mpoliecce peaanu3aldy 3HaYeHUs HA CHHTarMaTu4eCcKoM
YPOBHE MPOUCXOIUT HEUTpaIU3allsl OLIECHOYHOTO 3HAYEHUsI, YeMy HE B MaJIOil CTeIeHU
CIOCOOCTBYET KOHTEKCTYaJIbHOE OKPYKEHHUE TJ1aroa.

MeTtadopudeckuii CABUT 3HAYEHMS IJ1arojia IIpUBOAUT K 00Jiee IPKOMY CTHIMCTAYECKO-
My 3 GheKTy, eclii OH COPOBOXAAETCS TTepcoHnbUKaIIMe cyobekTa neiicteus: “If ever
you follow anyone don’t wear clothes that shriek” [2, c. 27]. Kak mipaBujio, cTuimcTuyec-
KUIA MOChUT BBICKA3bIBAHMSI HE OTPaHMYUBAETCS OAHUM YIOTpeOJeHUEM [J1aroja B IepeHoC-
HOM 3HAaUYE€HUM, a 3aKPEILISIETCs] APYTMMU SI3bIKOBBIMM CPEICTBaMM B Ipejaesax ab3aua. Tak,
B IIPUBEJCHHOM BbILLIe TIPUMEpPE MPOAOLKEHUEM pean3alluy CTUIMCTUYECKOM 3a1a4u MOXKHO
CYMTATh METOHUMUWYECKHUII MIepEHOC 3HAYCHUS CYIIECTBUTEIBHOTO tie, OMHOBPEMEHHO CO-
MpoBoXIaeMblii iepconndukamnueit (“following me”):“I noticed that tie half an hour ago.
It’s been following me ever since” [2, c. 27].

HeonHo3HauHOCTL onpeaeeHus CTPYKTYpbl 3HaUEHUs TJ1arojia Kak 4acTh peuu o0y-
cJaBauBaeT cneuuuKy (pyHKIIMOHUPOBAHUS JAHHOM YacTH peuu Mpy peaiu3aluy CTUIU-
CTUYECKUX (PYHKUMIA, B TOM YUCIIE€ B CO3AAHUN SMOLMOHAIBHOCTU U IKCIIPECCUBHOCTU
BbICKa3bIBaHMs. CUTyaTHBHAsI 00YCIOBICHHOCTb 3HAYEHUS TJIarojia orpeaessieT ocooeHHO-
CTH MeTapOpUUIECKOTO WIM METOHMMMYECKOTO TIepeHoca 3Ha4eHUsT B KoHTeKcTe. [lepeHoc
3HAYEHMSI, KaK yke ObIJI0O OTMEYEHO, COITPOBOXKIAET KaKOM-I1O0 MapayjieIbHO IIPOMCXOMIS -
LW cCeMaHTUYECKUI Mpoliecc, HAaITpUMep, MepCOHUMUKALINS UK TUIepOoau3alius 1eHO-
Tara, KaK B ceAyoleM Ipemioxenun: “But the beer ruined him” [4, c. 3]. B npemioxe-
Hun “Rollo’s eyes showed respect. Obviously this little man was going to be worth cultivating”
[2, c. 20] ctunucTryeckomy 3¢ ¢eKTy B pe3yibTaTe CEMaHTUYECKOM TpaHC(hopMalluy 3Ha-
YEeHUs COIYTCTBYET MPOHM3ALIMSL.

B cnenyroiiiem oTphIBKE OMHOBPEMEHHAs peai3alivsl CTHIMCTHYECKUX (DYHKLIMHI TIpe-
MIpUHSITa aBTOPOM He ciydaiiHo: “The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet, could
boast of the advantage over him in only one respect” [5, ¢. 7], 4To ITOATBEpPXXAAET CIACAYIO-
1Iee 3a JaHHBIM MpelIoKeHre, B KOTOPOM aBTOp ITPOAOJIKAeT MPeBO3ZHOCUTh 3HAUCHUE
MepeuYrcACHHBIX UM BbIllIe sIBIeHU# mpuponbl: “They often came down handsomely, and
Scrooge never did” [3, ¢. 7]. rpa cjioB KOHLIA IpeJIOKEHUS 3aBepliaeT ad3all, orpenesisis
CBSI3b IIEPCOHAXKA C YIIOMSIHYThIMU TTPUPOIHBIMU SIBIICHUSIMH.

DMouLMOHaIbHAasI OLIEHKA OCYIIECTBISIEMOTO IEUCTBUS Peaanu3yeTcsl B XyA0KECTBEHHOM
MPOU3BEACHUN Pa3INYHbIMU SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMU, MIPU 3TOM OHA KOHTEKCTYaJIbHO U
cutyatuBHO oOycnosieHa. Tak, Ckpymk B moBecty Y. Inkkenca “A Christmas Carol”
OYKBaJIbHO COWT C TOJIKY W MPUBEACH B COCTOSIHME 110KA TP BUIE MPUBUIECHUS CBOETO
MOYMBILETro MapTHepa 1o ousHecy SIkoda Mapnu. C 1enbio onucaHus coctosiHuS CKpyka
aBTOP UCIIOJB3YET B OTOM MOBECTU, OTHOCALLENC K KJIACCUKE aHTJIUIACKOW JIMTEPATYPHI,



Peanuzayus oyenounoeo cmamyca aHeAUliCKo20 21a204d 101

HECKOJIBKO pa3rOBOPHBIX BBIPAXKEHU, B TOM YHMCJIE TIaroJioB B IIEPEHOCHOM, KOHTEKCTY-
aTbHOM 3HAYCHWM, TIPUYEM KaK B TTOBECTBOBAHWH, TaK M B HETIPSIMOI pedr MepCOHAXKEA.

B Havasie moBecTu aBTOp OMUChIBaeT cocTosiHe CKpyaka B TOT MOMEHT, KOTIa OH Y3HaJl
9Ty TMeYabHYI0 HOBOCTh. M 3mech JIMKKeHC TprberaeT K CTUIIMCTUYECKN CHUKEHHBIM
[JIarojiaM B mepeHoCHOM 3HaueHuM: “And even Scrooge was not so dreadfully cut up by the
sad event...” [5, c. 5]. ODMouMoOHaNIbHasI OlLieHKa (ppa30oBOro rjiaroja cut up B 3HaYCHUU
«My4aThCsl, CTpagaTh» OOYCIIOBJIEHA KaK ITEPEeHOCOM 3HAYeHUS, TaK U CTUJIUCTUYCCKOM
CHUXXEHHOCTBIO IJ1aroJjia B aBTOPCKOM MTOBECTBOBAHUU. DMOLIMOHAIBHOCTD IJ1aroJjia moaaep-
’)KaHa Ha KOHTEKCTYaJbHOM YPOBHE OlLIeHOUHBIM HapeuneM dreadfully v mpuiarateabHbIM
sad, KOTOpble YCUJIMBAIOT SMOLMOHAIBHOCTb M 3KCIIPECCUBHOCTD IJIaroja cut up B 3TOM
oTphIBKE. [ 1y0oKMe cKopOHbIe padMbliiiuieHUs CKpyIxKa BO BpeMs BCTPEeUu C IPU3PaAKOM
Mapinu oTpaxkeHbI B HEIPSIMOI pedr, XapakTepuaytolieit CKpymka Kak IepCOHaX ITPOU3Be-
nmenust: “To sit, staring at those fixed glazed eyes, in silence for a moment, would play,...”
[5, c. 22]. T'maroi to play B 3TOM OTpBIBKE MMEET ITIEPEHOCHOE, pa3roBOPHOE 3HAYCHME
«aeiictBoBaTh». [Ipu ynorpebaeHUM 3TOro rjaroja 3a cueT JOCTUraeMOl CHUXKEHHOCTHU
MOBECTBOBAaHUSI TPOMCXOIUT CONIMXKEHKE aBTOpa 1 [JIABHOI'O I'eposl BIJIOTh A0 UX MOJHOIO
oToxXnecTBIeHUsI. HeCOMHEHHO, IJ1aroJ 3Mech BhIpaxkaeT SMOIIMOHATILHYIO OLIEHKY, KOTO-
pas pean3yeTcs KaK CMHTarMaTUUeCKH, B IIpeieliax MpeiyiokeHus (OLieHOYHOE 3HaYeHUe
r1aroJja to play yCuaeHo 3JUIMIICOM 00beKTa 1 aaBepOMasia rjaarojia), Tak 1 KOHTEKCTyallb-
Ho, B Ipejeiax ab3atia. B cienyroliiem npeaioxeHuu riaroi to feel, Ha3pIBaroOIIMii 3MOLIMA
(TJIaros MMPOKOro oobeMa 3HaueHUsT), KaK Obl IPOJOJIKACT ITPOIeCC KOHTEKCTYaJIbHOM
peaym3aly SMOLIMOHAJIBHOM OlleHKH r1arojia to play:“To sit, staring at those fixed glazed
eyes, in silence for a moment, would play, Scrooge felt the very deuce with him” [5, c. 22].
OTUYECKU CHIDKEHHOE rpyboe BhIpaxeHue deuce CoXpaHsieT 3MOLIMOHAIbHBIIA HACTPOIi Bce-
ro a6zama. OeHoYHOe IIpujiaratebHoe awful B 3TOM ke ab3alie ¥ IIOBTOPHOE YITOTpebJie-
HUe [J1arojia, 0003Hayvarollero aMoLuu, to feel menarT Bech ab3all SMOILMOHATBHO HACHI-
meHHbIM: “There was something very awful, too, in the spectre’s being provided with an
infernal atmosphere of its own. Scrooge could not feel it himself, but this was clearly the
case;...” [5, c. 22].

B nipsiMoii peun B OTOENBHBIX PEIUIMKAX BCTPEYAIOTCS CTUIMCTUIECKY CHIDKEHHBIE TJ1a-
TOJIbI, IPMHAIJIEXKAIIINEe Pa3rOBOPHOMY CTUIIIO, KaproOHy WM CJICHTY, IIPENCTaBIIsIONINe
c000i1 HanboJIee IpKKe SMOLMOHANBHBIC BhICKa3biBaHUA. [IpmueM, K caMbIM SIPKUM W3
HUX OTHOCSITCSI TMYECKH CHIDKEHHBIE BHICKA3BIBAHUS C TJIATOJIAMH B BOCKJTAIIATEIBHOM
dopme: “Screw you”, Johny said. “Let me think, will you?” [4, c. 42]; “You don’t bluff
me, Abe. Beat it!” [4, c. 204]; “Snap out of it, Dave” [6, c. 3].

B onpeneneHn OIIeHOYHOTO CTaTyca CJIOBa He BCETaa BO3MOXKHO OJHO3HAUYHO OIpee-
JINTHh MOTUBAIIMIO OIICHOYHOTO 3HaUYeHMs. HeKoTophle rccienoBaTesiv OLIEHOYHOM JIEKCUKU
YTBEPXKIAIOT, UTO OLIEHOUHBIN KOMITOHEHT 3HAYEHUs CJI0Ba HUKOMM O00pa3oM He CBsI3aH C
(GYHKIMOHATBHO-CTUJIMCTUYECKHM U HEe 1eTepMUHUPOBaH uM [7, c. 8]. OTMeueHHOe Yac-
TUYHO BEPHO B MPUJIOXKEHUHU K IJ1arojly Kak 4yacTy peuu. B cucreme sizbika UMeeTCsl J0CTa-
TOYHOE KOJMYECTBO OILIEHOYHBIX (KaK MEJIMOPATUBHBIX, TaK U MEeHOPaTUBHBIX TJIar0JIoB),
JIEKCUYECKOE 3HAYCHUE KOTOPBIX COMEPKUT KOMIIOHEHT OLIEHKH, BCKPBIBAEMBI METOIOM
Ie(MHUIIMOHHOTO aHainu3a: to sicken - “to make you feel shocked and angry” [3, c. 1530];
to uplift - “to make someone feel happier ” [3, c. 1820].

OaHako HEOOXOAUMO OTMETUTD, YTO crielrdUKa JISKCMYeCKOro 3HaUeHUsI rJ1aroja Kak
YacTy PeuU HEIMOCPeICTBEHHO 00yCIaBIMBaeT HEOPAUHAPHOCTb (DYHKIIMOHUPOBAHUS Olie-
HOYHBIX IJIar0JIOB B pevu. JlyMaeTcs, 4To B LIEJISIX ONpeAeeHNsI OCOOCHHOCTEH aKTyaau3a-
LIMM CUCTEMHOTO SMOTHBHO-OLIECHOYHOTO 3HAYEHMSI I7Iarojia He0OXOIMMO YIUTHIBATE U (DYH-
KIIMOHAJIBHO-CTHINCTUIECKYIO OTHECEHHOCTD CJIOBA.
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Haubonbliee KOIM4eCTBO 3MOTMBHO-OLIEHOYHBIX IJ1arojioB 3a(hMKCMPOBAaHO B cpepe Tak
Ha3bIBa€MOI KOJUIOKBUAJIbHOM 1 CYOKOJUIOKBUAIBbHOM JIEKCUKU [8], TO €CTh OTHOCSTCS K
cyOHelTpanbHOM JekcuKe. KojokBuanbHast JeKcrKa OoraTa sI3bIKOBBIMU €IMHULIAMUA pa3-
TOBOPHOTO CTHJISI, 0003HAYAIOIIMMU CaMble pa3HOOOpa3HbIe MPEAMETHI, SIBICHUS U IeHi-
CTBUSI ITOBCEAHEBHOM AesTenbHOCTH. Hemao cpeny HUX 1 r1arosioB. Eciy mmpoxo ynor-
peOUTENIbHBIC TJ1aTOJIbI-KOJUIOKBUAJIM3MBI IIOHSITHBI BCEM HOCUTEIISIM SI3bIKA, TO 3HAYCHUE
IJIar0JIOB, OTHOCSIIMXCS K CyOKOJUIOKBHAJIBHOMY CJIOIO CJIOBAPHOTO COCTaBa, MOXET OBITh
JIEKOIMPOBAHO B IIpeNesiax OIpeneeHHON TPYIIITH IO, OCBEIOMIICHHBIX O pedepeHTax
JaHHBIX SI3bIKOBBIX enuHMI: “Then he decided that it might be a good thing if the copper
pinched Rollo” [2, c. 193]; “Now... what have we got? Nothing! And why? Because I was
stupid enough to hook up with a vicious killer like you!” [4, c. 221]; “Maybe we can horn in
when Rollo’s got started. Eleven thousand pounds would be nice pickings” [2, c. 38];
“Don’t stall, Jack!” [2, c. 159]. [leiicTBus «cLanaTh (apecToBaTh)», «CBSI3aThCS», «CYHYThCS
(B meno)», «BBOAUTH B 3a0JIyXXI€HHE» MOHSTHHI J1000My perumnueHTy. CyObeKThl WU
00BEKTHI 0003HAYEHHBIX 3TUMH TJIaroJlaMy IeMCTBUI MMIUTMIIMTHO MOApa3yMeBalOT OLIeH-
Ky. OnHaKo caMU IJ1arojibl He ColepKaT OLIEHOUYHOTO KOMITOHEHTA U HE BbIPAXaloT OLIEHKH
B IpUBEACHHBIX IpuMepax. B cTpykType 3HaueHus riaroia to jell Takxke HeT KOMIIOHEHTa
onenku. OgHako B cienytoieM mpumepe: “I have a big, fat woman who could be a suspect™.
Harmas said. “Does that jell?” [4, c. 242] — BcieacTBUe CTUJIMCTUYECKON U 3TUYECKOM
CHMXKEHHOCTHU IJ1aroJ to jell B 3HaueHUU «IIOAXOAUTh» SIBISIETCSI SMOLIMOHAIBHO-0LIEHOY -
HBIM. MOXHO TPUBECTU aHAJOTUYHbBIC TIPUMEPHI SMOLIMOHAIBHBIX [JIaTOJIOB, JEHOTATHI
KOTOPBIX HE ComepKaT KOMITOHeHTa olleHKHU: “If we can help you, we will, but if you get into
trouble we’ll crack down on you so hard you’ll think the Empire State Building is on your
neck” [6, c. 25]; “Rollo thought quickly. Doc was too smart to be fobbed off with a hundred
orso” [2, c. 46]; “If I lost it and couldn’t get back to my bedroom after seeing you, 1’d be
sunk” [4, c. 143].

Crennduka 3HauYeHUS CYOKOJJTOKBUAIBHBIX IJ1ar0JI0B 3aK/II0YAeTCsI B TOM (hakTe, uyTo B
CTPYKTYpE TJIarojbHbIX HOMMHAIINM (0OCOOEHHO MeiiopaTUBHBIX) HE BO3HUKAET ITPOTUBOPE-
sl MeXIy SMOTUBHO-olLieHOouUHOU (E) u ¢pynkunonansHoit cemamu (F), Tak Kak u Ta, u
IpyTasi XapaKTepu3yloTcs «yxyaieHueM» 3HaueHus (FLEL).

DaKTOpHI, CITOCOOCTBYIOIINE BOSHUKHOBEHUIO SMOILIMOHAILHOM OLIEHKH IJIarojIoB B KOH-
TEeKCTe, BechMa pa3HooOpa3Hbl. OHU MOTYT OBITh KaK CTUJIMCTUYECKOro, TaK 1 CJI0BOOOpa-
30BaTeJbHOIO IU1aHa. Tak, B cleayolleM IpuMepe Iiaroia to milk, HecMOTps Ha orpene-
JIEHHOCTh, KOHKPETHOCTb IEHOTATa («TSHYTb IEHBIM»), COICPKUT OIICHOUHBIII KOMITOHEHT,
YyeMy CITOCOOCTBYET KaK ceMaHTUYecKasl TPAaHCIIO3UIIMS 3HAYeHUSI, TaK ¥ KOHBEPCHUS CYIIIe-
CTBUTEJILHOTO B TJ1aroJ, a TakKe (yHKIIMOHAJIbHAS MPUHAIICXKHOCTD IJIaroyia K cyoKoJi-
JokBuanbHOU nekcuke: “I understand lunatics”. He said gently.“Properly handled they are
easy to milk” [2, c. 49] — «Ecnu HaiiTU K HUM IIPaBWIbHBINA MOAXOM, U3 HUX JIETKO TSIHYTb
neHbru» [2, ¢. 237]. HecMoTpsa Ha TO UTO IJISI OIIPEIEICHHOM TPYIIIEI JIIOAEKH 3TO CJIIOBO
SIBJISIETCS OPAMHAPHBIM Ha3BaHMEM PETYJISIPHO COBEPILIAEMOTO UMM IEHCTBUSI, €T0 MOXHO
OTHECTH K SIPKMM OLIEHOYHBIM HOBOOOpa30BaHMSIM aBTOpa. Jlajiee B 3TOM ke ab3alle aBTop
YIOTPEOJIIET IJ1aroj-CUHOHUM B 3ToM Xe 3HaueHuu: “If we handle this right, we can
squeeze him dry” [2, c. 49] («Mbl BBDKMEM €ro Kak JUMMOH») [2, c. 237]. I'maron otHocuTcs
K pa3roBOpHOMY CTuJII0. be3yclioBHO, 31eCh MPUCYTCTBYET OLICHKA COBEPIIIAEMOTO Ieii-
CTBUSI, M HE TOJIBKO pallMOHAIbHASI, HO M SMOIIMOHAIbHAS.

OMOTHBHAS OLIEHOYHOCTbH I1aroj0B-KOIOKBUAJTU3MOB U CYOKOJUIOKBUATU3MOB 00YC-
JIOBJIEHA KaK JeHOTaTUBHOIN OTHECEHHOCTBIO HOMMHAIIMHY, TaK 1 €€ 3TUIECKOI CHIDKEHHOC-
Th10. CrienidrKka 3HaAYEHMS IJ1arojia OTpaxkaeTcs Ha peaanu3alui UM OLICHOYHOTO CTaTyca.
Q@ukcupyemasi B 3HAUCHUU TJ1arojia CUTyalus MpPeACTaBisieT cOOO0M COBOKYITHOCTD CBSI3€i
IJIarOJIGHOTO JEHCTBUS C TEMU MpeaAMeTaMU 1 JIMIIAMH, OTHOCUTEILHO KOTOPBIX OHO Pa3Bo-
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paumBacTCs, a TAKKe OTpakaeT CIoco0, XapaKTep COBEPIICHUS IeMCTBUS, TEMIIOPATbHEIE,
JIOKATUBHbIE, UHCTPYMEHTATUBHBIE U IPYTUe XapaKTepUCTUKU aericTBusd [1, . 5]. MHoro-
aCIeKTHOCTBIO CTPYKTYPHI 3HAUEHUS TJIarojia MOXeT OBbITh OOBSICHEHO (hOpMUPOBAaHME
OILIEHOYHOTO 3HAYCHUS TAHHOM YaCTH PeYM B KOHTEKCTE, PACKPHIBAIOIIEM 3TH CBSI3H TJTa-
TOJTBHOTO ACHCTBUS M, BO3MOXHO, MMILTHIIUTHO COIepKallleM X OIIeHKY. B ciemyromiem
MIPEIIOKEHAN OLIeHKA NS CTBHS, BEIPAXKEHHOTO aHTJIMMCKIM IJIATOJIOM to SWing B 3Haye-
HUU «YCITEIITHO TIPOBECTH (UTO-JI.)», CKOpee pallMoOHaIbHAS (MHTEIUIEKTYaIbHO-JTIOTHYEC-
kasi): “The price outraged her, but she knew that if she was going to swing this job she had
to have the right background and the right address” [4, c. 32]. Onenka neiicTBUSI JaHHOTO
OTpPBIBKA BOCIIPUHUMAETCSI YMTATEJIEM SMOIIMOHAILHO, TaK KaK OH ITOHNUMAaeT, 0 KaKoi
pabore (“this job”) uuet peub (BCKPHITh Celihbl COCTOSITEbHBIX BaAeIblIeB OPUIMAHTOB
" 3aBlageTh nMu). CUTyaTUBHAS TTONOIUIEKA AeHCTBHUS TIPUBHOCUT 3MOIIMOHABHBIN OT-
TEHOK B KOHTEKCTYaJJbHOE 3HAYeHHE TJIarojia, Kak U B CJIeAyIolIeM ITpUMepe M3 TOTO Ke
npousBencHus: “Of course, she didn’t like it, but she knows when she’s licked. You get
$ 200.000” [4, c. 65].

OmnpeneneHre MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAUYECHHS CYOKOJUTOKBUATLHEIX OIICHOYHEBIX TJIarojIoB
3a4acTylo 3aTpyIHEHO, TAKKE CJTOBA TIPEICTABIISIOT COO0I CyOBS3BIK OIPEICICHHOM TPYITITHI
JIFONe, IJIT KOTOPBIX ACHOTAThI MOJOOHBIX HOMHHALIMIA TIOHATHBI B CUJTY YaCTOTHOCTH
yrHoTpebiIeHrs 0003HAYAOIINX UX CJIOB: «HarmpaBieHHOCTh 3HAaUeHNI KOJJTOKBUATBHBIX 1
CyOKOJIJTIOKBUABLHBIX TJIATOJIOB HA BHESI3BIKOBOM PSIT MMEeT aBTOHOMHBIN XapakTep U He
HYXIaeTcsl B KOMOMHATOPHOM MOAAEPXKKE APYTUMU ciioBaMu» [9, c. 5]. B aToM cyObsi3bike
CO3IaHHBIC HOCUTEJISIMH OOILEIMTepaTyPHOTO SI3bIKA CITOBA, B CBOIO OUepeb, CICAYIOT TeM
SI3BIKOBBIM 3aKOHAaM CJI0BOOOpa30BaHMsI, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B coumyMe. Tak, JIx. X.Yeii3
00pa3yeT OT CIIEHTOBOTO 3THMYECKH CHIDKEHHOTO CJIOBA CON «KYJIWK» TJIArojl to con «Mo-
LIIeHHMWYaTb, HaayBaTh» MPOAYKTUBHBIM criocoOoM KoHBepcuu: “But listen... I know all
about you. Abe told me...one of the smartest con men in the racket. Don’t try to con me.
That’s a warning” [4, ¢. 65]. AHAJIOTMYHO METOIOM KOHBEPCHHU CYIIECTBUTEILHOIO 00pa3o-
BaH CyOKOJIJIOKBHAJTBHBIM SMOTUBHBIN TJIAr0J B CICAYIOIIEM ITpUMepe YITOMSIHYTOTO aBTO-
pa: “I suppose she’s hoping to gyp him”, she said, putting on her sun-goggles” [4, c. 65].

Cnenmduka peaqn3aii OLIEHOYHOTO CTaTyca aHTIMICKOTO TJIarojia HalpsMylo CBsI3aHa
€O cIreM(pUKOf HOMUTHATUBHOTO CTaTyca TaHHOM JacTh peun. Tak Kak JeHOTAaTOM TjIaroja
SIBJISIETCST CUTyallus B IMMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, TO B IJIATOJBHBIX HOMWHAIIMSIX
OIICHKY TTOJTy4aeT BCe IEMCTBHE B COBOKYITHOCTH C OTHOCUMBIMU K HeMy aKTaHTaMH. KoH-
TEKCTyaJIbHOE OKPYKEHHE TIaroJia, a TakkKe ero (PyHKIIMOHATEHO-CTHINCTIYeCKasT TIPHHAI -
JIESKHOCTD UTPAIOT OTIPENeICHHYIO POJIb B pean3alliy OLIEHOYHOTO CTaTyca aHTJIMICKOTO
[J1aroja.
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T.L. Arlanova*
REALIZATION OF EVALUATIVE STATUS OF ENGLISH VERB

In the article the process of actualization of emotional and
evaluative meaning of English verb is viewed; it is underlined that
the process of actualization of evaluative component of the verb
meaning is dependent on the specific structure of its lexical meaning.
The greatest number of emotional and evaluative verbs is registered
in the sphere of subneutral vocabulary. Emotive meaningfulness
of English verb is determined by the processes of semantic
transposition, stylistic reference and ethical lowering.

Key words: emotional and evaluative verb, motivation, context,
functional and stylistic component, colloquial vocabulary,
subcolloquial vocabulary.
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